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ENTSCHEIDUNG DES DIREKTORS 

 Nr. 63 vom 06.05.2026 

DETERMINAZIONE DEL DIRETTORE 

n. 63 del 06/05/2026 
 
 

 
 

GEGENSTAND: Genehmigung eines dezentralen 

Abkommens – Regelung des Bereitschaftsdienstes für die 

Bediensteten des Seniorenwohnheimes Niederdorf. 

OGGETTO: Approvazione dell’accordo a livello 

decentrato – disciplina del servizio di reperibilità per i 

dipendenti della Residenza Anziani Villabassa. 

  
Nach Einsichtnahme in das am 09.09.2025 unterzeichnete 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Öffentlichen Betriebe für 
Pflege- und Betreuungsdienste (Ö.B.P.B.), worin in Art. 10 
mit Wirkung 01.01.2026 die sofortige Abrufbereitschaft 
gemäß Art. 72 des Einheitstextes vom 02.07.2015 
aufgehoben wurde; 

Visto l’accordo di comparto, sottoscritto in data 
09/09/2025, per il personale dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle APSP (Aziende pubbliche di 
servizi alla persona), nel quale all’art. 10 è previsto che il 
servizio di pronta disponibilità di cui all’art. 72 del testo 
unico del 02/07/2015 è abrogato con decorrenza 
01/01/2026; 

  
Festgestellt, dass stattdessen der Bereitschaftsdienst gemäß 
Art. 71 des Einheitstextes vom 02.07.2015 für die 
Bediensteten dieses Seniorenwohnheimes Anwendung 
findet und mit einem dezentralen Abkommen näher geregelt 
werden muss;  
 

Constatato che, in sua sostituzione, trova applicazione per 
il personale di questa Residenza per Anziani il servizio di 
reperibilità ai sensi dell’art. 71 del testo unico del 
02/07/2015, il quale deve essere disciplinato in modo più 
dettagliato mediante un accordo a livello decentrato; 

Festgestellt, dass die Fachgewerkschaften SGB/CISL, 
ASGB und AGB/CGIL unter den Angestellten dieses 
Seniorenwohnheimes über mindestens zwei 
Eingeschriebene verfügen; 

Constatato che le organizzazioni sindacali SGB/CISL, 
ASGB e AGB/CGIL a livello di ente di questa Residenza 
per Anzini hanno almeno 2 iscritti; 

  
Nach Einsichtnahme in das am 15.01.2026 von genannten 
Fachgewerkschaften unterzeichnete dezentrale Abkommen 
über die Regelung des Bereitschaftsdienstes für die 
Bediensteten des Seniorenwohnheimes Niederdorf; 

Visto l’accordo a livello decentrato sottoscritto in data 
15/01/2026 dalle suddette organizzazioni sindacali, 
riguardante la disciplina del servizio di reperibilità per i 
dipendenti della Residenza Anziani Villabassa; 

  
Festgestellt, dass das Abkommen integrierenden Bestandteil 
dieser Maßnahme bildet; 

Constatato che l’accordo a livello decentrato forma parte 
integrante della presente delibera; 

  
Nach Einsichtnahme in das Budget für das laufende 
Finanzjahr 2026; 
 

Visto il budget per l'esercizio finanziario corrente 2026; 

  
e n t s c h e i d e t IL DIRETTORE 

 
 

DER DIREKTOR 

 
 

 
d e t e r m i n a 

1. Das dezentrale Abkommen bezüglich der „Regelung 
des Bereitschaftsdienstes für die Bediensteten des 
Seniorenwohnheimes Niederdorf“, abgeschlossen 
zwischen den Fachgewerkschaften SGB/CISL, 

1. Di prendere atto dell’accordo a livello decentrato 
riguardante la “disciplina del servizio di reperibilità 
per i dipendenti della Residenza Anziani Villabassa” 
firmato da parte delle organizzazioni sindacali 
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ASGB und AGB/CGIL und dieser Verwaltung zur 
Kenntnis zu nehmen; 

SGB/CISL, ASGB e AGB/CGIL e 
quest’amministrazione; 

  
2. Das dezentrale Abkommen bildet integrierenden 

Bestandteil dieser Maßnahme. 
2. Di dichiarare parte integrante di questa delibera il 

presente accordo a livello decentrato. 
  

3. Mit den Streitigkeiten gegen diese Maßnahme befasst 
sich der Arbeitsrichter. Der Klageantrag kann 
eingereicht werden, nachdem der obligatorische 
Schlichtungsversuch von der zuständigen 
Schlichtungskommission bei der Autonomen Provinz 
Bozen durchgeführt worden ist. 

3. Le controversie concernenti il presente provvedimento 
sono demandate al giudice di lavoro. La domanda 
giudiziale diventa procedibile, esperito il tentativo 
obbligatorio di conciliazione davanti alla commissione 
di conciliazione istituita presso la Provincia Autonoma 
di Bolzano. 

  
4. Zu erklären, dass vorliegende Entscheidung im Sinne 

des Art. 19 des R.G. Nr. 7/2005 nicht der 
Gesetzmäßigkeitskontrolle von Seiten des 
Landesausschusses Bozen unterliegt. 

4. Di dare atto che la presente determinazione ai sensi 
dell'art. 19 della L.R. n. 7/2005 non è soggetta al 
controllo di legittimità da parte della Giunta 
Provinciale di Bolzano. 

  
  

 
********************** 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

DER DIREKTOR - IL DIRETTORE 
 

- Brunner Hubert - 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



__________________________________________________________________________________________ 
 

Positives Sichtvermerk betreffend die 
verwaltungstechnische sowie buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit (Artikel 9 Abs. 4 RG 07/2005) 

Parere positivo tecnico-amministrativo e contabile (articolo
9 comma 4 LR 07/2005) 

DER DIREKTOR - IL DIRETTORE 

Brunner Hubert  

 

__________________________________________________________________________________________ 

 

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG 
 

RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE 

 
Diese Maßnahme wurde an der öffentlichen und 
digitalen Amtstafel der Stiftung (www.von-kurz-
stiftung.com) 

  
Il presente provvedimento è stato pubblicato 
all’albo pretorio pubblico e digitale della 
Residenza per Anziani (www.von-kurz-
stiftung.com) 

 

am / il 07.05.2026 
 

für 10 aufeinander folgende Tage ohne Einwendungen 
veröffentlicht. 

 per 10 giorni consecutivi senza opposizioni. 

   

DER DIREKTOR - IL DIRETTORE 

Brunner Hubert 
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